口译和笔译实践
课程简介：本课程提供专门针对非洲域的口译和笔译综合技能训练。在当今全球化日益增强的背景下，对于精通非洲领域的专业翻译人才的需求持续增长。这一课程旨在满足该需求，培养学生掌握准确、高效的翻译技巧，使其能够在非洲研究的多种语境中进行有效沟通。

课程将涵盖以下核心部分：

基础培训：包括翻译理论、翻译过程中的问题分析及解决方案，以及跨文化沟通的基本原则。

非洲领域的知识背景：提供涉及政治、经济、社会、历史及文化等方面的基本知识，为学生理解和翻译非洲相关材料提供必要背景。

口译实践：以会议口译和交替口译为主，通过模拟真实会议、讲座、商务谈判等场景，加强学生的现场口译技能。

笔译技能：包括略读与精读技能、快速搜索信息能力、专业术语库的构建，以及各类文本如学术论文、新闻报道、官方文件等的翻译实践。

实践指导与反馈：通过专业教师的实时点评和同学之间的互评，使学生能够及时了解自身表现，进行自我完善。

现代翻译技术：教授使用计算机辅助翻译软件(CAT tools)和互联网资源来提高翻译效率和质量。

职业规划与发展：为学生提供关于未来翻译行业趋势、职业机会和个人发展路径的信息和指导。

这一课程将通过互动课堂、分组活动、个人和团队项目等多种教学方法，结合口译和笔译实践，锻炼学生综合运用所学技能的能力，最终使其成为合格的非洲研究翻译专家。
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